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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӨШУ:  
ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ТҮПНҰСҚАЛЫҒЫНЫҢ ЕРЕКШЕЛІГІ

Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ә. Назарбаев Жолдауда латын әліпбиіне көшу 
туралы білім өзекті болды. Латын әліпбиіне көшудің академиялық дискурсы ұзақ уақыт бойы 
жалғасуда. Қазақстан қоғамының әртүрлі әлеуметтік топтары арасында қарама-қайшы әсер 
тудыратын, күрделі үрдіс болып табылады. Тәуелсіздік алғаннан кейін қазақстандық журналистер 
орыс алфавитінің негізінде қазақ әліпбиінен латын алфавитіне көшу бойынша жұмыстар жазды. 
Сол кезде кей ғалымдар көне түрік жазуын қолдаса, кейбіреулері Қытай, Моңғолия, Иран, Түркия, 
Ауғанстан мемлекеттерінде тұрып жатқан қандас бауырларымыздың араб жазуына негізделген 
қазақ жазуын қолданып жүргенін ескеріп, араб графикасына негізделген қазақ жазуын қолдаған 
болатын. Дегенмен де, сол кездің өзінде-ақ латын жазуына негізделген әліпбиді қолдағандар 
басымырақ болғаны жасырын емес. Қазақ тілін латын графикасына көшіру өркениетті елдердің 
қатарына кірудің жаңа векторы, қазақ тілінде дыбыстық жүйелерді анықтау және қазақ тілінің 
жазуынан артық сөздерді қысқарту. Латын әліпбиіне көшу қазақ халқының рухын дамытуға, 
оның өркендеуіне және болашақта біздің еліміздің жан-жақты дамуына ықпал етеді.

Ең бастысы ұлттық жаңа әліпбиді оңтайлы енгізудің жолындағы Елбасымыздың сындарлы 
саясатының сәтті орындалуында. Төл тіліміздің мәртебесін көтеруге, тіл арқылы ұрпақтан ұрпаққа 
жетіп отыратын ұлттық құндылықтарымызды жаңғыртуға бағытталған әліпби реформасына 
деген халықтың оң көзқарасының қалыптасуында.

Түйін сөздер: латын әліпбиі, түпнұсқалығы, тілдің идентификациясы, тілдік код, алфавит.
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Transition to the latin alphabet: peculiarities of language authenticity

The President of Kazakhstan Nazarbayev N.A. in his speech actualized the knowledge of the transi-
tion to the Latin alphabet. The academic discourse of the transition into Latin alphabet continues for a 
long time. This is a complex process that has a contradictory effect on various social groups in Kazakh-
stani society. After gaining independence, Kazakhstani journalists wrote works on the transition to Latin 
alphabet from the Kazakh alphabet on the basis of Russian writing. At that time, when many scientists 
supported the variant of the ancient Turkic writing, some supported the writing of our compatriots liv-
ing in China, Mongolia, Iran, Turkey and Afghanistan based on Arabic script, Kazakh script on the basis 
of Arabic graphics. The advantage of alphabet based on Latin alphabet was dominant. The transition to 
Latin alphabet, denotes a new vector of entry into the ranks of civilized countries, identification of sound 
systems in the Kazakh language and the reduction of unnecessary words from the spelling in Kazakh 
language. The transition to Latin alphabet promotes the development of the spirit of Kazakh people, its 
prosperity and the comprehensive future development of our country.

The most important is the successful implementation of the constructive policy of the head of state to 
introduce a new national alphabet. Positive attitude of people towards the reform of the alphabet, aimed 
at improving the status of our language, the modernization of our national values, the achievement of 
generations through generations.
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Переход на латиницу: особенности языковой аутентичности

Президентом Республики Казахстан Н.А. Назарбаевым в Послании актуализировано знание 
перехода на латинский алфавит. Академический дискурс перехода на латинский алфавит 
продолжается в течение длительного времени. Это сложный процесс, который оказывает 
противоречивое влияние на различные социальные группы в казахстанском обществе. После 
обретения независимости казахстанскими журналистами написаны работы о переходе на 
латинский алфавит из казахского алфавита на основе русской письменности. В то время когда 
многие ученые поддерживали вариант древнетюркской письменности, некоторые поддержали 
письменность наших соотечественников, проживающих в Китае, Монголии, Иране, Турции и 
Афганистане, основанную на арабском письме, казахскую письменность на основе арабской 
графики. Преимущество алфавита на основе латинского алфавита было доминирующим. 
Переход к латинскому алфавиту обозначает новый вектор вступления в ряды цивилизованных 
стран, идентификацию звуковых систем на казахском языке и сокращение излишних слов 
из провописания казахского языка. Переход на латинский алфавит способствует развитию 
дууховности казахского народа, его процветанию и всестороннему развитию нашей страны в 
будущем.

Наиболее важным является успешное осуществление конструктивной политики Главы 
государства по внедрению нового национального алфавита. Позитивное отношение людей к 
реформе алфавита, направленное на улучшение статуса нашего языка, модернизацию наших 
национальных ценностей, достижение поколений через поколения.

Ключевые слова: латинский алфавит, аутентичность, языковая идентификация, языковой 
код, алфавит.

Кіріспе

Қазақ графикасы – қоғамдағы түрлі тарихи-
әлеуметтік өзгерістерге сәйкес бірнеше жазу 
нұсқаларына (араб, латын, кирил жазулары) 
бағындырылған, фонематикалық принципке 
сүйенетін қазақтың дыбыстық жазуы.

Латынға көшу дегеніміз ең алдымен бізге 
шетелдік технологияларды игеруге, меңгеруге 
және қазақ тілінің өрісін кеңейтуге септігін 
тигізеді. Олай деп айтумызға әлемдегі ең өзекті 
ақпараттардың 70%-ы қазіргі күнде латын 
әліпбиімен, латын графикасымен беріледі. Оны-
мен қоса жүзден аса мемлекет қазіргі кезде латын 
әліпбиін қолданып отыр. Латын қарпі қазаққа жат 
емес. Өткен ғасырдың 1929-1940 жылдарында 
латын әліпбиі қолданылды. Ал бүгінгі таңда жер 
бетіндегі халықтың тең жартысы осы әліпбиді 
пайдаланады. Латын әліпбиіне көшу – қазақ 
халқының алға жылжуына, жаңа заман талабына 
сай өсіп-өркендеуіне, болашақта еліміздің жан-
жақты дамуына үлкен үлес қосып, жемісі мен 
жеңісін берері сөзсіз. Біз латын әліпбиіне көше 
отырып, өркениетті елдердің қатарына қосылып, 
тіліміздегі дыбыстық жүйелерді нақ анықтап, 
қазақ тілінің жазылуы мен дыбысталуы кезінде 
сөздер арасында кездесетін қолданысындағы 
артық кірме сөздерден арыламыз. Сондықтан 

латын әліпбиіне көшу біздің болашақ үшін 
әлдеқайда маңыздырақ.

Қазақ халқының латын жазуын қолдануы 
мен оның маңыздылығын тарихи түрде зер-
делеп, оның латын әліпбиіне көшуінің тиімді 
жақтары қарастырылуы тиіс. Латын тілі – 
жалғыз Қазақстанның ішінде жобаланған саясат 
емес, бұл бүкіл дүние тілдерінің тұғыры. Латын 
әліпбиіне көшу, ол қазақ халқының алға жылжу-
ына, болашақта еліміздің жан-жақты дамуына, 
жаңа заман талабына сай өсіп-өркендеуіне үлкен 
үлес қосады.

Материалдар мен әдістері

Зерттеу жұмысына қатысты тарихи еңбектер, 
баспасөз материалдары қолданылады. Зерттеуде 
анализ және тарихи-салыстыру әдістері пайда-
ланылады. Латын әліпбиін меңгеру ақпараттық 
кеңістікке шығуды жеңілдетеді, яғни ғаламтор 
жүйесін халқымызға ана тілінде меңгеруге жол 
ашады.

Елбасы Н.Ә. Назарбаев 2013 жылы Халыққа 
Жолдауында «Қазақ алфавитін 2025 жыл-
дан бастап, латын графикасына көшіру үшін 
дайындықты осы бастан қолға алу қажет.

Бұл қазақ тілін жаңғыртып қана қоймай, оны 
осы заманғы ақпарат тіліне айналдырады» – 
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Латын әліпбиіне көшу: қазақ тілінің түпнұсқалығының ерекшелігі 

деді. Қазақ жазуы қоғам дамуының заманауи та-
лаптарына лайық болу үшін латын графикасына 
көшу елдік, мемлекеттік деңгейдегі проблемаға 
айналды. Әлемдегі елдердің 70 пайыздан аста-
мы латын тілін қолданады. ХХІ ғ. латын тілі – 
технология, ақпарат, коммуникация тіліне ай-
налып отыр. Бұл латын тілінің экономикалық 
және технологиялық тұрғыдан тиімділігін 
айқындайды.

Біз 2025 жылдан бастап әліпбиімізді латын 
қарпіне, латын әліпбиіне көшіруге кірісуіміз 
керек. Бұл – ұлт болып шешуге тиіс принципті 
мәселе. Бір кезде тарих бедерінде біз мұндай 
қадамды жасағанбыз. Балаларымыздың бола-
шағы үшін осындай шешім қабылдауға 
тиіспіз және бұл әлеммен бірлесе түсуімізге, 
балаларымыздың ағылшын тілі мен интернет 
тілін жетік игеруіне, ең бастысы – қазақ тілін 
жаңғыртуға жағдай туғызады.

Президент «Болашаққа бағдар: рухани 
жаңғыру» мақаласында латын әліпбиіне көшу ту-
ралы идеяға қайта тоқталып, осы идеяны жүзеге 
асыруға қатысты нақты жоспарларды айтты. 
Ол, 2017 жылдың аяғына дейін ғалымдардың 
көмегімен, барша қоғам өкілдерімен ақылдаса 
отырып, қазақ әліпбиінің жаңа графикадағы 
бірыңғай стандартты нұсқасын қабылдау керек. 
2018 жылдан бастап жаңа әліпбиді үйрететін 
мамандарды және орта мектептерге арналған 
оқулықтарды дайындауға кірісуіміз қажет», 
– деп келтірді. Латын әліпбиіне көшу тек 
әліпбиімізді ауыстыру ғана емес, заман ағымына 
ілесу, дамыған елдер қатарына қосылып, ұлтты 
жаңғырту, заман талабына сәйкес екі аяқты тең 
басу.

Әдебиеттерге шолу

Латын қарпіне көшу жайында жарияланған 
газет-журналдардың зерттеулеріне тоқталып 
өтсек: «Айқын» газеті (Қыркүйек 7, 2017) 
«Латынға көшу – өткенімізді қайтарумен тең» 
атты мақаласында латын әліпбиіне көшудің 
ең басты қажеттілігі неде? – деген сұрақ 
төңірегіндегі пікірлер енгізілген. Дәл осындай 
зерттеулер «Егемен Қазақстан» (Қыркүйек 9, 
2017) «Латынға көшу туралы игі жақсылар не 
дейді?» мақаласында Қазақ халқының зиялы 
қауымының ой-пікірлер жиынтығы берілген. 
Сонымен қатар, «Айқын» газеті (Қазан 12, 2017) 
«Латынға көшу – ұлттық мүддені қорғаудың ба-
сты тетігі» мақаласында осы мәселеге орай бай-
ыпты пікірлер негізінде алынған.

Тіліміздегі қазіргі жат дыбыстарды 
таңбалайтын әріптерді қысқартып, сол арқылы 
қазақ тілінің табиғи таза қалпын сақтауға 
мүмкіндік бар екенін анықтадық. Қазақ тілін 
оқытқан уақытта басы артық таңбаларға қатысты 
емле, ережелердің қысқаратыны белгілі. Ол 
мектептен бастап барлық оқу орындарында 
оқыту үрдісін жеңілдетеді. Уақыт та, қаржы да 
үнемделеді.

Нәтиже және талқылау

Қазақстан тәуелсіздігін жариялаған кезден 
бастап қазақ лингвистері мен зиялы қауымының 
арасында латын әліпбиіне көшудің пайдасы 
мен зияны туралы пікірталастар жүргізіле ба-
сталды:

2017 жылдың қазанның 27-сі күні Астанада 
«�емлекеттік тілді әлеуметтік-экономикалық 
кәсібилендіру» атты жиында: «�емлекеттік 
тілді қорғау» қозғалысының төрағасы �ұхтар 
Шаханов – «қазақ тілі қазіргідей қорғансыз күй 
кешіп жатқан кезде латын әліпбиге көшу қауіпті. 
Қазір қазақ халқының 60 пайызы өз тілінде оқи 
алмайды, жаза алмайды. Егер латын әліпбиіне 
көшсек, жаңағылардың бәрі шетте қалады. Қазақ 
түгелдей екіге бөлінеді», – деп, Азаттық Радио-
сы арқылы өз ойын білдірген болатын.

Белгілі қазақ ақыны, әдебиеттанушы, ақын 
әрі тілші Олжас Сүлейменов қазақ тілін ла-
тын әліпбиіне аудару туралы Информ жа-
ңалықтарында өз пікірін білдіріп, сұхбат берді: (9 
қазан, 2017) «�енің пікірімше, егер біз латын жа-
зуымен асығыс болсақ, бұл біздің халқымыздың 
даму жылдамдығына кедергі келтіруі мүмкін. 
Қазіргі таңда елімізде үштілділік жобасы 
даму жағдайында. Әрине, жаңа ұрпақ осы 
жолдағы мектептерге баруда. Олар классикалық 
халықаралық латын алфавитін үйренеді, оның 
көмегімен әлемдік ғылым мен техниканың 
жетістіктеріне қосыла алады».

Ал, �әжіліс депутаты Бекболат Тілеухан: 
«Ал енді ағайын осы әліпбиді ауыстырған аста-
на ауыстырғаннан қиын емес. Әліпби ауыстыру 
жоспарлы экономикадан нарықтық экономикаға 
кілт бұрылғаннан қиын емес. 1929 жылы біздің 
арабикадан латиницаға ауысқан кезде бар 
болғаны екі-ақ жыл қажет болды. Көз қорқақ, 
қол батыр. Ең бастысы ниет керек» – деді 
мәжілісмен.

Жазушы Қабдеш Жұмаділов айтқандай, 
«Оқылатын шығарма қай әліпбимен жазылса да 
оқылады, оқыл май тын шығарма қай әліпбимен 
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жазылса да оқылмайды» (Айқын, 18 қараша, 
2017).

Латын әліпбиіне көшірілген көршілес 
мемлекеттердің тәжірибесін назардан тыс 
қалдырмауды да осы жиында тапсырған еді.

Бүгінге дейін латын қарпіне негізделген 
жаңа қазақ әліпбиінің дайын 10 нұсқасы бар 
екен. Ендігісі, тек нақты шешім қабылдау қалды.

Бүгінгі таңда қоғамда әліпбиді ауыстыруға 
байланысты түрлі пікірлер айтылуда. Біреулер 
латын әліпбиінің оңтайлы тұстарын алға тартса, 
енді басқалары бұл істе асығыстық жасамайық 
деп сақтандырады. �ұндай пікірлердің орын 
алуы өте заңды. Соның арқасында көпшілік осы 
бір күрделі мәселеге орай өзінің көзқарасын 
қалыптастырады. Алайда анық болатын бір 
мәселе бар. Ол – қазақ тілі бүгін бе, ертең бе 
міндетті түрде латын әліпбиіне көшеді.

Демек, көп кешікпей егемен еліміздің латын 
әліпбиіне көшетіні айқындалды. Ал осы межелі 
мақсатқа кедергісіз қол жеткізу үшін не істеу 
керек? 

Ең бастысы, бұл ел болашағы үшін қолға 
алынып жатқан жұмыстар. Латын әліпбиіне 
кіру – әлемдік ғылыми, тілдік кеңістікке кіру 
үшін қажет. Бұл басқасын айтпағанда, түркі 
халықтарына ортақ әріп. Сонымен қатар, 
әріп қолданысы қазақ тілінің фонетикасына 
үйлесімдірек болып табылады. Біз, әлемдік 
ғылым мен технологияны, экономиканы иге-
ру үшін ағылшын тілін үйреніп келеміз. Латын 
әліппесі сол тілді игеруге негіз, тиімді алғышарт 
болары сөзсіз. Халықаралық терминологияны 
алыңыз немесе медицина мен басқа ғылымдар 
тілі көбінесе латынша жазылады.

Алдымен бүгінгі компьютер заманында ин-
тернет жүйесінде үстемдік ететін латын әліпбиі 
екендігін мойындауымыз керек. Бәріміздің 
электрондық поштамыз бар. Ол поштамыз ки-
рил, араб немесе басқа емес, латынмен жазылған. 
Астымыздағы көлігіміздің нөміріндегі әріптер 
латынмен берілген. Куәлігіміз бен паспорты-
мызда латын әліпбиі тұр. Осындай мысалдарды 
көптеп келтіре беруге болады. Яғни латын әліпбиі 
бізге таңсық емес. Ол біздің қоғамға еніп кеткен. 
Оны еліміздегі кез келген сауатты адам белгілі 
дәрежеде біледі. Ал латынның бізге берері деген-
де толып жатқан тиімді тұстарын көрсетуге бо-
лады. Латынға көшкенімізде ұтатын тұстарымыз 
төмендегідей: Біріншіден, тіл тазалығы мәселесі. 
Тіліміздегі қазіргі жат дыбыстарды таңбалайтын 
әріптерді қысқартып, сол арқылы қазақ тілінің 
табиғи таза қалпын сақтауға мүмкіндік ала-
мыз. Екіншіден, латын әліпбиіне көшу – қазақ 

тілінің халықаралық дәрежеге шығуына жол 
ашады. Ол, әлпібиімізді ауыстыру ғана емес, 
заман ағымына ілесу, дамыған елдер қатарына 
қосылуға бір қадам, ұлттық жаңғырумыздың бір 
бейнесі іспетті. Ақпараттық технология зама-
нында компьютер тілі латын тілі екені бәрімізге 
аян. Қазақ тіліне компьютерлік жаңа технологи-
ялар арқылы халықаралық ақпарат кеңістігіне 
кірігуге тиімді жолдар ашылады. Үшіншіден, 
түбі бір түркі дүниесі, негізінен, латынды 
қолданады. Біздерге олармен рухани, мәдени, 
ғылыми, экономикалық қарым-қатынасты тығыз 
байланыста сақтау үшін.

Дүние жүзінде тіл саясаты деген бар, ол 
саясаттар тілдер арасындағы шайқастардың 
негізі, бір-бірін әлсірету үшін барынша кедер-
гілер жасау жолдары қарастырылады. Ал ең 
жиі қолданылатын тәсілі – әліпбидегі ерекше 
таңбаларға қойылатын кедергілер. Осы тұста 26 
таңбалы латын әліпбиіне ешкім дау жасап, тілдік 
заңдылықтар мен қағидаттарына ешқандай 
тосқауыл қоя алмайтындығы айдан анық. Оның 
үстіне, қарыштап дамып келе жатқан жаңа тех-
нологиялар мен инновациялық идеялардың 
қарқынды жүзеге асырылуы мен меңгерілуіне 
оңай әрі тез септігін тигізеді деп түсінгеніміз 
дұрыс.

Дүниедегі тілдердің барлығы латын әліп-
биіне бастайтын сара жол секілді. Бұл әліпбидің 
ғылыми әрі көркем жасалғаны соншалықты, одан 
кемшілік іздеудің өзі қылмыс секілді көрініп 
тұрады. Жасалған алфавитінің тұғырының 
беріктігі соншалықты, екі мың жыл бойы 
ешқандай өзгеріске ұшырамай қаз қалпында 
сақталғанына бас шайқамау мүмкін емес.

Адам қателесуі мүмкін, қоғам да қателесуі 
мүмкін, тіпті заман да қателесуі мүмкін. Ал 
уақыт қателеспейді. Уақыттан өткен төрелік 
болмайды. Уақыт өз сөзін айтып үлгерді. Ла-
тын жазуы уақыттың сан ғасырлық сынынан 
өтіп болды. Латын әліпбиіне көшу бастамасы 
Қазақстанның рухани болмысы мен қоғамдық 
ой-санасын өзгертіп, оны жаңғыртуға зор үлес 
қосады. Сондықтан да болар, сөзімізді жандан-
дыра түсер бір ақиқат: қазіргі таңда дүниедегі 
тілдердің 70 пайыздан астамы осы латын 
алфавитінде сөйлейді. Сол себепті қай тілдің 
болмасын латын әліпбиінде жазылуының өзіндік 
мәні бар, ол – өзіндік бір мәртебе.

Латын әліпбиі бұрын тарихымызда 10 
жылдай уақыт салтанат құрды. Сол кезде біз 
көптеген елге, жерге танылдық. Ал қазіргідей 
қуатты мемлекетте өмір сүріп жатқан кезеңде 
біз халық болып бұл жазуды қолдап алып кетпе-
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сек, өркениетті елдердің қатарына ілесе алмай-
мыз. Себебі, латын әліпбиі әлемдегі ең танымал 
жазулардың бірі саналады, яғни, болашағы зор.

2017 жылы қазақ тілінің жаңа латын әліпбиі 
ұсынылды. Алфавит 32 әріптен тұрады. 2017 
жылдың 9 қазанында қазақ әліпбиін латын 
әліпбиіне көшіру жобасы ұсынылды. 2017 
жылдың 26 қазанында бұл алфавит ресми түрде 
мақұлданды. 2017-2025 жылдары жаңа алфавит-
ке көшу жоспарланды.

Жалпы әлемдік елдермен бәсекеге түсуде 
елімізге керек басты қарудың бірі – латын 
әліпбиіне негізделген қазақ жазуы болса ке-
рек. Әлемдегі басқа ұлттармен бәсекеге түсуде 
қазақ ұлтына қажетті нәрсе жалпы зияткерлік 
пен әлемдік деңгейдегі білім. Ал бұларға бастар 
қадам жақын уақытта латын әліпбиіне көшу деп 
есептеймін. Оның үстіне бұл шара Қазақстанның 
бүгінгі даму үрдісінің рухани саладағы жалғасы 
болып табылады. Сондай-ақ ол тәуелсіздікті, 
әсіресе мәдени саладағы тәуелсіздікті бекемдей 
түседі.

Қазақстан үшін ұлттық жаңғыруда әліпбиді 
өзгерту болашаққа жасалған нық қадамдардың 
бірі деп ұғынайық. Ол сонымен қатар әлемнің 
технологияда үздік дамыған елдері және 
туысқан түркі халықтарымен етене араласуына 
мол мүмкіндік береді.

«Әлем жаңа үшінші индустриалдық револю-
ция кеңістігіне еніп, жаңа нейроәлем қалыптаса 
бастаған кезеңде Қазақстанның латын графи-
касын таңдауы мемлекеттік деңгейдегі дұрыс 
әрі тиімді шешім. Бұл мемлекетіміздің өз 
қауіпсіздігін ғана қамтамасыз ету емес, сонымен 
қатар дамыған жаһандық өркениеттің үрдісінен 
қалмау стратегиясы. Ең алдымен барлық 
қазақстандықтар үшін осы мақсатты санамен 
қабылдауға үйренуіміз қажет.

Латын әліпбиіне көшу мәселесі бүгінгі 
күні ғана көтеріліп отырған жоқ. Еліміз бұған 
салмақты түрде бар қоғамдық, әлеуметтік, 
саяси-экономикалық мәселелерді жылдар бойы 
зерттеп, зерделеп барып шешім қабылданды.

Бұл қазіргі заманғы технологиялық ортаның, 
коммуникацияның, сондай-ақ, ХХІ ғасырдағы 
ғылыми және білім беру үрдісінің ерекше лік-
теріне байланысты», – деп Елбасы айтқандай ла-
тын әліпбиіне көшу – заман талабы.

Қазақстанның жаңа әліпбиге көшуі, сөзсіз 
түбі бір түркі тілдес елдердің бауырластық 
береке-бірлігіне де оң ықпалын тигізеді. Ен-
деше, сол бес саусақтың жұдырық болып 
жұмылуы – қапысыз қажеттілік, талассыз тари-

хи талап. Бұл – мәңгілік ел мұратына бет түзеген 
қазақстандықтардың мүддесі, сонымен бірге ай-
быны асқақтаған атажұртқа тілеулес, шекараның 
ар жағынан елжірей, мөлдірей қараған барша 
қандастарымызды рухани бірлікке бастайтын 
алтын көпір.

Белгілі ресейлік тарихшы және журна-
лист Николай Сванидзенің Қазақстанды латын 
әліпбиіне көшіру туралы пікірін «Эхо �осквы» 
радио эфирінде білдірді. Қазіргі таңда әлем ла-
тын тілінде жазады және сөйлейді. Егер жас 
қазақстандықтар болашақта мансап жасағылары 
келсе, я болмаса компьютерлік ғылыммен ай-
налысатын болса, онда әрине, олар үшін ки-
риллицадан гөрі латын тілінде оқуға барынша 
тиімді болып табылады. Бұл оларды әлеммен 
жақындастырады. «Егер Қазақстан бұрын Ре-
сей империясының құрамында болған кезінде 
олар кирилл қарпін қолданды, енді Қазақстан 
өзін әлемнің бір бөлігі ретінде қарастырады, 
сондықтан олар үшін бұл үнемді, – деді 
журналист. 

Қорытынды

Болашақта латын әліпбиіне көшкенде 26 
әріппен көшсек қана біз тілімізді өзінің үндестік 
заңы негізін сақтап қала аламыз. Зияткерлік 
ұлтты қалыптастыруда латын әліпбиіне тек осы-
лай көшу ғана өзінің игі нәтижесін берері сөзсіз. 
Басында латын әліпбиіне 26 әріп бойынша көшу 
мынадай қиындықтар туғызатыны анық:

1) өз қазағымыздың өзі бір күнде «сауатсыз» 
болып қалатындай жағдай туындайды;

2) басқа ұлттардың түсінбестігі туатыны 
анық;

3) орфографиялық нормалар тұтасымен 
өзгеретіні барлық халыққа қиындық туғызады;

4) қаражат жұмсалады;
5) жер-су атауларын қайта жазу мәселесі 

дау-дамай тудырады;
6) бұрынғы тарихымыз, мәдениетіміздің мол 

мұрасы, кітаптар болашақ ұрпаққа түсініксіз 
болып қалуы ықтимал.

Дегенмен де, латын әліпбиіне 26 әріп бой-
ынша көшсек, қазақтың болашақ таза қазақтық 
ұлтын қалыптастыруымызға септігі тиер деген 
ниет анық. Латын әліпбиіне осылай көшсек, мы-
надай жақсылықтарға жетеміз:

1) қазақ тілінің басты үш дыбыстық заңы, 
атап айтқанда, буын үндестік заңы, дыбыс

2) үндестік заңы, ерін үндестік заңы 
бұзылудан сақталады;
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3) акцент пайда болып, дұрыс интонация 
нығая бастайды;

4) кірме лексика, термин сөздер үндестік 
заңдарына бағынады;

5) бірінші кластан бастап балалардың ба-
сын ауыртып келе жатқан, емлетануда қиындық 
туғызып жүрген, қазақ сөздерінде ешқашан ды-
бысталмайтын және болмайтын басы артық 16 
әріптен құтыламыз;

6) сөйлеу мәдениеті көтеріліп, орфоэпиялық 
нормалар орфографиялық нормаларды ығыстыра 
бастайды, соның негізінде зияткерлік ұлт негізі 
қалыптаса бастайды;

7) латын әліпбиін меңгеру ақпараттық 
кеңістікке шығуды жеңілдетеді, яғни ғаламтор 

жүйесін халқымызға ана тілінде меңгеруге жол 
ашады;

8) басқа елде тұратын қандастарымызға өз 
тілінде ақпарат алуды жеңілдетеді.

Кемел келешекке бағдар болған ау-
қымды құжатта ұлттық идеологияның, руха-
ни жаңғырудың маңызды тетіктері қарас-
тырылған. �емлекетіміздің одан әрі дамып, 
көркейіп, гүлденуі үшін қолға алынған 
бастамалардың бірі – латын әліпбиіне 
көшу. Латын әліпбиіне көшу – қазақ тілінің 
халықаралық дәрежеге шығуына жол ашады. 
Қазақ тіліне компьютерлік жаңа технология-
лар арқылы халықаралық ақпарат кеңістігіне 
кірігуге тиімді жолдар ашылады.
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